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跨文化传播视角下外国文学中的 
中国文化意象与接受机制

赵  爽

内容提要：从跨文化传播的角度对外国文学中的中国文化意象与接受机制进行研究，可以揭示文

化传播中的变异现象，增进对不同文化的深入了解和交流互鉴。中国文化意象可分为物质、制度和精

神三大类型，从文化背景、接受程度、文学传统和审美习惯等方面进行分析，解读时代需求与意象的

接受机制，可提出构建语境适配体系、创新阐释模式等优化路径。通过系统性的机制构建和渠道拓展，

能够促进跨文化传播过程中中国文化意象的精准表达、普遍认同，提升中国文化的国际影响力。
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在跨文化传播中，文学作品是文化交流的传播媒

介，不同文化之间的互视和解读在这里相互交织。外

国文学对中国文化意象并不是一种单纯客观的展现，

而是在异域文化语境下进行甄别、改造和重建。从重

视意境与哲学的东方园林到雅俗共赏的诗词歌赋，作

为在异国文学土壤里茁壮成长的中国元素，它们不仅

保存了中国文化的基因，也融合了接受主体的主观认识

和文化期待。对这些形象的传播路径和接受机制进行分

析，既可以揭示文化传播中存在的变异现象，也可以

为增进文化之间的深度理解和平等对话提供理论支持。

一、中国文化意象的三大类型

（一）物质文化意象

物质文化意象表现为一种直观性文化符号，它的

存在形式和功能属性一起构成文化记忆的载体。器物

是物质文化中最小的单位，它的形制演变和工艺特征

常常反映出一定历史时期内的技术水平和审美取向。

通过精心设计的布局和装饰细节，建筑空间成功地构

建出一个个体现着文化认同的物理场域，从四合院的

对称布局到园林的曲径通幽，这些空间秩序本身就包

含礼制规范、哲学思辨的元素。另外，服饰作为人体

的一种文化外在表现，在材质选择、纹样设计上，既

能体现社会等级，又能借助色彩符号系统传达宇宙观

和伦理观。此外，交通工具演进轨迹也有其文化阐释

价值，不仅反映技术进步，也隐含着地理环境和文化

交流之间深层次的互动关系［1］。

（二）制度文化意象

制度文化意象作为最具结构性的文化范式之一，

是一种通过对规则体系和行为模式进行固化而形成的

社会运行逻辑。以礼制为核心的制度文化在仪式程序

和等级规范上既可以建构社会秩序，又能增强人们的

文化认同。此外，科举制度这一人才选拔机制在考试

内容和晋升路径上深刻影响了古代中国知识分子的精

神结构，程式化书写八股文和阶梯式爬升仕途共同形

塑士人命运机制。同时，法律制度通过条文规范与司

法实践，维持着社会底线，其条款设置、量刑标准往

往折射出特定时代的道德标准与价值取向。制度文化

意象的文学投射常常以规则隐喻的形式呈现出来，透

过制度运行的冲突来揭示文化系统的复杂性，它所具

有的结构性特征，决定其是认识文化变迁的一个重要

层面。

（三）精神文化意象

精神文化意象作为超越时代的精华，以价值观念

和思维模式为载体，建构民族精神核心框架。以儒家

思想为主的“仁、义、礼、智、信”伦理体系和“修

齐治平”仕途理想深刻地影响中国人的行为准则和价

值判断，由个人修养向家国情怀转化，儒家精神成为

文化基因的深层编码。道家文化“道法自然”和“无

为而治”的哲学思想，为人们提供了重要的精神资

源。道家的生活哲学和辩证思考的智慧之光，不断滋

润着中国人的精神世界。释家文化在本土化进程中发

展起来的禅宗智慧，以顿悟的实践方式、空观一切的
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认知模式，赋予中国文化超越性的精神维度。文学作

品中，精神文化意象往往以终极问题哲学思考的形式

出现，它通过人物命运和故事情节的铺陈，揭示出文

化精神的深层结构和演变轨迹，这种超越性特征使其

成为文化传承最核心的动力。

二、中国文化意象的接受机制

（一）文化背景差异与接受

在跨文化传播中，外国文学中的中国文化意象常

因文化背景差异导致接受障碍，这种差异源于不同文

明对自然、社会、伦理的认知差异。例如，法国象征

主义诗歌中“恶美”意象的传播曾面临东方传统审美

中“中和之美”的抵触，其表现城市异化的苍蝇、烟

斗等意象易被视为“不雅”符号。为突破这种隔阂，

需建立双向阐释框架：一方面，在译介阶段对文化专

有项进行双重注释，如日本学者在翻译《庄子》时，

对“混沌凿七窍”的意象添加“日本能剧中的‘无

脸’角色与之呼应”的注释，试图帮助日本读者通过

本土文化原型理解中国哲学；另一方面，在传播渠道

选择上，优先通过目标文化中具有相似认知结构的载

体传递意象，如将《西游记》中“筋斗云”意象转化

为日本动漫《龙珠》中的“舞空术”，利用日本文化

中“神通力”的传统认知降低接受门槛［2］。

在实践中，可建立“文化意象数据库”，收录不

同文明对同一意象的阐释案例。如“龙”在中国传统

文化中是权力、尊贵、吉祥等的象征，通过对比分析，

可尝试提炼出一种具有通约性的阐释路径。同时，在

学术交流中推动“阐释学转向”，鼓励外国学者采用

中国学者提供的原始文献与阐释框架，如德国汉学家

顾彬在研究杜甫诗歌时，参考中国学者对“朱门酒肉

臭”意象的历史语境分析，避免将意象简化为阶级对

立符号，还原为安史之乱前夕的社会预警机制。

（二）文学传统与审美习惯影响

文学传统与审美习惯是影响外国读者对中国文化

意象接受的重要内在因素。不同国家的文学有着独特

的叙事方式、表现手法和审美偏好。为适应目标国家

的文学传统与审美习惯，在翻译和传播包含中国文化

意象的文学作品时，需构建“动态翻译调适 + 本土创

作赋能”双轨模式。以德国文学为例，其注重严谨逻

辑和深刻哲理表达，在翻译中国古典文学作品如《红

楼梦》时，译者可在保留中国文化意象核心内涵的基

础上，运用注释、脚注、附录的多维阐释体系，补充

必要的文化背景说明，并对情节进行适度重组，增强

叙事逻辑性。

与此同时，同国际作家建立长期的合作机制，

并通过成立专项创作基金和组织跨国文学工作坊的方

式，邀请作家根据中国文化意象开展再创作。比如，

请英国作家围绕中国茶文化意象，根据英国读者喜闻

乐见的阅读方式展开写作，写作时组织中英文化专家

给予建议和指导，保证中国文化意象核心价值不会被

减弱。如此，使中国的文化意象能够以一种符合目标

国文学传统和审美习惯的方式展现出来，增强其对中

国文化的接受程度［3］。

（三）时代需求与意象解读

时代需求决定外国读者对中国文化意象阐释的

取向、程度。在多元文化交流日趋频繁的今天，为顺

应时代需求，推动外国文学对中国文化意象的高效传

播，需要一种能动的意象阐释与更新机制。可以构建

国际舆情监测机构，实时跟踪国际社会热点话题、文

化潮流等，构建中国文化形象与时代需求关联的分析

模型。例如，在环保逐渐成为全球关注的焦点之际，

在向俄罗斯推介中国文学中的“天人合一”生态文化

象征时，不仅要结合当前的环保观念深入解读这一象

征所隐含的人与自然之间和谐共生理念，还要在科学

和哲学的双重维度上阐释这一形象的当代价值，把研

究结果转化成适合大众阅读的科普读物或纪录片进行

同步普及。

此外，还可以通过设立跨国创作大赛、线上创意

社区等平台，鼓励外国读者参与中国文化意象的解读

和再创作，建立作品评审与反馈机制，对优秀作品进

行多语种出版发行和国际巡展，从中挖掘符合时代需

求的新解读，丰富中国文化意象的内涵，使其在外国

文学传播中始终保持活力与吸引力。

三、中国文化意象接受机制的优化路径

（一）构建文化意象传播语境适配体系

跨文化传播场域中，不同文化体系的语境差异构

成中国文化意象传播的深层屏障，导致其在外国文学

中常出现意义衰减或误读现象。构建文化意象传播语

境适配体系，需依托技术赋能与协同合作双路径。在

技术层面，通过网络爬虫、语义分析等技术持续抓取

全球主流媒体、学术数据库、文学评论平台中的文化

语境数据，构建具备自动更新功能的动态数据库，并

运用机器学习算法对数据进行聚类分析，提炼出不同

国家的文化语境图谱［4］。

在合作机制层面，与国际文学创作协会、文化研
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究机构建立长期协作关系，定期举办“中国文化意象

语境适配研讨会”，针对民俗禁忌、语言习惯、审美

偏好，制定差异化的意象呈现方案，指导创作者在小

说、诗歌等文学体裁中，将“龙”“春节”等文化意

象与当地叙事传统结合，确保意象传播既保留文化内

核又符合受众认知习惯。

（二）创新中国文化意象阐释解读模式

外国文学对中国文化意象的深度阐释还往往存

在于专业学术视角，其推广程度和力度还难以满足社

会层面的需求。创新外国文学中中国意象阐释解读模

式，需构建“专业引导 + 大众参与”的双轨机制。

例如，在专业维度，组建由比较文学学者、文化人类

学家、民俗研究专家构成的核心阐释团队，对《红楼

梦》诗词意象、武侠文化符号等进行学术解构，形成

标准化阐释文本。

在大众参与维度，开发基于元宇宙技术的沉浸式

阐释平台，用户可通过虚拟角色参与“中国文化意象

数字博物馆”互动，利用增强现实（AR）技术扫描文

学作品中的意象，即时获取可视化解读。同时，联合

国际社交媒体平台开展“我眼中的中国意象”创作挑

战赛，设置故事改编、插画设计等竞赛单元，将优秀

创作纳入官方阐释资源库，实现学术阐释与大众理解

的互补共融。

（三）搭建跨文化传播受众反馈追踪机制

受众反馈的分散性与滞后性制约了中国文化意象

的传播效果。搭建跨文化传播受众反馈追踪机制，需

构建全域覆盖的监测网络与智能分析系统。在传播渠

道布局上，与亚马逊、苹果图书等全球主流数字阅读

平台建立数据接口，实时抓取用户阅读停留时长、高

亮标注、批注内容等行为数据；在社交媒体端，运用

舆情监测工具追踪社交平台的话题讨论，识别用户对

特定文化意象的情感倾向。

基于深度学习算法构建受众反馈预测模型，通过

分析历史数据预测不同文化群体对新传播内容的接受

度。建立“反馈－决策”快速响应小组，针对高关注

度反馈，72 小时内启动内容优化程序，如为文化内涵

复杂的意象添加注释链接、替换争议性表述，确保传

播策略与受众需求动态匹配［5］。

（四）完善中国文化意象符号转译规范标准

跨文化转译过程中，译者个人理解差异与行业

规范缺失，易造成中国文化意象在外国文学中的语义

偏离。完善中国文化意象符号转译规范标准，需构建

“标准制定－工具支撑－质量管控”全链条体系。再

者，开发智能翻译中台系统，集成神经机器翻译与规

则引擎，当译者输入“阴阳”“道”等文化负载词时，

系统自动推荐联合国教科文组织术语库、《大中华

文库》等权威译法，并提供不同语言版本的语境化例

句参考。建立跨国转译质量评审委员会，采用机器选

择与专家盲审双审机制，对年度重点文学译著进行评

估，将评审结果与译者资质认证、出版机构评级挂钩，

推动行业质量约束机制的形成，保障文化意象转译的

准确性与规范性。

结语

在跨文化传播背景下，外国文学场域中中国文化

形象的产生和接受，实质上就是不同文明意义系统之

间的交流、碰撞和交融。物质文化符号、制度文化规

则、精神文化内核和行为文化模式，构成跨文化解读

中的意义集。由于接受机制的复杂性，文化意象的传

播需要打破认知壁垒，符合文学传统和时代需求。建

构语境适配体系、革新阐释模式和健全反馈机制的优

化途径，是寻求文化通约性于差异之中的一种探索。

将技术赋能和人文关怀深度结合，有助于中国文化意

象进一步超越语言文化差异而实现他者文学想象的高

质量主体性构建，对不同文明之间的平等对话给予更

大的支持和贡献，从而促进人类命运共同体建构走向

更加包容丰富的境界。
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